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U°^õ ›”É 

1. SÓቢÁ 

          1.1.¾Ø“~ Ç^ 

  

u›Ñ^‹” u}KÃ uSÇ=“‹” u›Ç=e ›uv ›ÁK? ¾T>vK< J‚KA‹ ' _e„^”„‹ �“ 

"ô­‹ ÃÑ—K<:: �’²=IU x�­‹ uT>Ák`u<ƒ ¾UÓw ›Ã’ƒ“ ¾ªÒ Å[Í ¾}KÁ¿ 

“†¨<:: 

 

J‚KA‹ ŸK?KA‹ ¾UÓw ÓMÒKAƒ cÜ }sTƒ ¾}K¿ �“ S<K< Se}”ÓÊ 

¾T>Ñ˜v†¨< x�­‹ “†¨<:: S<K< Se}”ÓÊ c=vM UÓw 'SÖØ S�̃” ÚUa 

¾}KÁ¿ ¾S´“— x�­‹ �“ Í=U“²?V‹ ßU` J‚KA‹ u¨<e×†¨< ÃÃ³K<:: 

 

u}ÚT]U J‚KA‹ u¨<e×†¨< ¾}KÁ¿ _e„^”„‹ K=Ã²< Ã‹LK<:: _e„^”„‹ 

ÅÓV ¾UÓw ›p`xƒ c=•^†¨< ¾S˜� ›ÑMÓKAƒ Ó” u_ e„^”ƒ ¨<eØ 

›ÃcØU:: eK²=I J‚KA‹ _e„^”ቶች” c=Ã²< _e„^”ƒ Ó” uJ‚M ¾T>cØ 

›ÑMÓKAƒ ›ÁሟLU:: 

 

"ô­‹ን Á¾” �”ÅJ’ u"ô ¨<eØ ÁK¨< Se}”ÓÊ Ÿ_e„^”ƒ ¾T>K¾¨< Å”u—” 

uTÑMÑM ²È ’¨<:: ÃIU u_e„^”ƒ ›e}“ÒÏ c=•` u"ô Ó” }e}“ÒÌ u^c< 

ƒŸ?ƒ uTeq[Ø ¾T>e}“ÑÉuƒ G<’@� ’¨<:: 

 

�’²=I ›ÑMÓKAƒ cÜ }ቋTƒ Å”u™‰†¨<” c=Áe}“ÓÆ ¾T>¨<K<uƒ ¾UÓw   

´`´` (MENU) ›L†¨<:: 

 ¾UÓw ´`²` (MENU) TKƒ u_e„^”ƒ ¨Ã uJ‚M u?ƒ ¨<eØ ¾T>Ñ˜ u^] 

¨[kƒ ›Ã’ƒ(BROCHURE) c=J” u¨<eÖ< ¾UÓx‡” ›Ã’ƒ �“ SÖÙ‹” Ÿ’ªÒ 

´`´^†¨< ÃÑMéM:: 

 

u›ÖnLÃ T@• TKƒ uUÓw u?~ ¨<eØ K=Ñኙ ¾T>Ñv†¨< UÓx‹ u´`´` 

¾T>Ák`wM” uJ‚M ¨ÃU u_e„^”ƒ Ö[â?³ LÃ KÅ”u— ¾T>kSØ  ’¨<:: 
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 1.2. ¾Ø“~ ›LT  

 

¾²=I Ø“ƒ ª“ ›LT u›Ç=e ›uv Ÿ}T ¾T>Ñ–< ¾UÓw ›p^u= É`Ï„‹ J‚KA‹ 

_e„^”„‹ �“ u}KÁ¿ eÁT@­‹ ¾T>�¨l x�­‹ ¾UÓw ´`´^†¨< LÃ 

¾UÓw eÁT@­‹” Sn–ƒ ’¨<:: 

´`´` ›LT­‡U ¾T>Ÿ}K<ƒ” ØÁo­‹ SSKe ’¨<; 

1. ¾UÓx‹ eÁT@ U” U” ê”e Gdw ÁSK¡�K<; 

2. ›”É UÓw ¾T>Ö^v†¨< ¾}KÁ¿ eÁT@­‹ SKÁ¾ƒ U¡”Áƒ U”É” ’¨<; 

3. ¾UÓw eÁT@­‡ ¾}cÖv†¨< s”s­‡ U”U” “†¨<; 

 s”s­‡ Sc¾T>Á ¾J’<v†¨< U¡”Á„‹e U”É” “†¨<; 

 

 1.3. ¾Ø“~ ÖkT@� 

  

1.  ¾UÓw eÁT@­‹” ¨Ø TÉ[Ó u=ðKÓ �”Å S[Í U”ß’ƒ ÁÑKÓLM:: 

2.  Ñ>²? u[²S lØ` ›”Ç”É UÓx‹ eT†¨<” u=K¨<Ö< �”Å �]¡ J• K=ÁÑKÓM   

Ã‹LM :: 

3. ¾UÓw ›p^u= É`Ï„‹ u›w³—¨< KSc¾T>Á’ƒ ¾T>ÑKÑK<uƒ s”s“ vIM 

U”ß Ÿ¾ƒ �”ÅJ’ K=ÁdÃ Ã‹LM:: 

4. uJ‚M u?„‹ ¨<eØ uS<Á†¨< }cT`}¨< KT>W\ W^}™‹ �“ uJ‚M“ 

~]´U Y^ TcMÖ— }ቋU ƒUI �̀†¨<” KT>Ÿ�}K< }T]­‹ �Ñ³ 

K=ÁÅ`Ó Ã‹LM:: 

 

1.4. ¾Ø“~ ²È  

 

Ø“~ �”ÅT>Ád¾¨< u›Ç=e ›uv Ÿ}T ¨<eØ ŸT>Ñ –< J‚KA‹ UÓw u?„‹ �“ 

"õ‚]Á­‹ uS<K< S[Í­‹ cwex KS}”}” Ñ>²?¨<U J’ ›pS< ›ÃðpÉU:: 

uSJ’<U “S<“ SU[Ø ›eðMጓM :: “S<“¨< uSL¨< Ÿ}T Ÿ}c^ጩት 

}ቋTƒ S[Í TeÑ–ƒ uT>‹M SMŸ< KTÉ[Ó }V¡ሯM u²=IU SW[ƒ 

ŸJ‚M g^ተ” ›Ç=e' ›¡c<U J‚M' �¾ \dK?U �“ U°^w J ቴM c=¨cÉ 

'Ÿ_e„^”ƒ' K=e' ]G” �“ H@`V” �”Å²=G<U  Ÿ"ô a´'  LÃ’e Ÿ?Ï'Î’{ 

}ቋTƒ LÃ S[Í­‹” KTÓ–ƒ }V¡ሯM፡፡ 
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Ÿ}S[Ö<ƒ }sTƒ  ¾T>cucu< ¾UÓw ´`´ሮች (MENU) ö„ ¢ú }Å`Ñ¨< u›v] 

Ãk`vK< :: �’²=I S[Í­‹U ŸeÁT@­‹ ê”c-Gdw' ŸeÁT@­‹ s”s“ ŸeÁT@­‡ 

U¡”Áƒ ›”é` ÃSÅvK<:: 

 

uUÅv¨< U” U” ê”cGdx‹ KUÓw Sc¾T>Á’ƒ �”ÅT>¨<K< U” U” s”s­‹ 

u›w³—¨< KSc¾T>Á’ƒ �”ÅT>ÁÑKÓK<“ ¾UÓx‡ ›Ã’ƒ Ÿs”s­‹ Ò` ÁK¨< 

´UÉ“ U”U”  �”ÅJ’ KTd¾ƒ ÃVŸ^M :: 

 

uSÚ[hU �Á”Ç”Æ UÉw ›w’ƒ TdK?­‹ ›G³© S[Í­‹ �¾k[u< Ã}’}“K<:: 

 

1.5. ÁÒÖS< ‹Óa‹ 

 

uØ“~ ¨pƒ "ÒÖS< ‹Óa‹ ª’—¨< u¾JቴKA‡ uT>Å[Ó ¾T@• ´`´` Tcvcw 

LÃ K›w’ƒ ŸUÖpd†¨< ¨<eØ ›¡c<U JቴM' ×Ã~ JቴM ' �“ LÃ”e Ÿ?Ï "ô 

S[Í KSeÖƒ ðnÅ— ÁKSJ” ‹Ó` ’¨<:: u}KÁ¾ k” ÃkØ\ �“ ukÖa k” 

ስራ አስከያጁ ¾KU uTKƒ ´`´^†¨<ን LKSeÖƒ w²< cuw uTw³ƒ �“ 

�”ÉÁ¨<U T@• ›Ã¨×U ÁK<uƒ G<’@� ›K ::�’@U �ÏÓ ð�˜ ¾J’ ‹Ó` 

uSssU u}ÅÒÒT> uSSLKe �“ ›”ደ }ÖnT> ›”Ç”É ’Ña‹ uT²´ T@•­‹” 

uSÑMuØ �”Ç=G<U ›”Ç”É W^}™‹ uS}vu` ¢ú uSeÖ�†¨<  ÃI S[Í  

ተሰብስቧል፡፡ 
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U°^õ G<Kƒ 

 

2. ¡Kd É`d”  

        2.1. ¾kÅUƒ Ø“�© êG<ö‹ p˜ƒ   
 

Ÿ²=I Ø“�© îG<õ `°e Ò` ¾T>³SÆ ›‰ Y^­‹” v“Ñ˜U ukØ�U J’ 

u}²ªª] ¾T>³SÆ kÅUƒ Ø“„‹ �“Ñ —K” :: ueÁT@­‹ LÃ Ÿ}c\ e^­‹ 

¨<eØ uc¨< eV‹ ²<`Á ' uu?ƒ“ uÆ` �”edƒ ²<`Á' uS”ÑÊ‹ ' ux�­‹' �“ 

uJቴKA‹ eU ›¨×Ø LÃ ¾}S[¢²< ›ÁK? e^­‹ }c`}ªM:: Ÿ’²=I e^­‹ 

¨<eØ ¾}¨c’ p`uƒ ÁL†¨< ¾e”Æ Lk¨< ( 1974 ¯.U. ) ' ¾Ñ@�†¨< ²Ñ¾( 1980 

¯.U. ) ' ¾›Æ— GÃK ( 1981 ¯.U.) ' ¾ÅdK˜ ¾ኋL ( 1990 ¯.U.) ' ¾dS<›?M 

�ÃK< ( 1991 ¯.U. ) ' “†¨<:: 

 

Ø“„‡ uWða‹ 'uS”ÑÊ‹ �“ u}KÁ¿ x�­‹ eU ›¨×Ø LÃ Á}¢ \ “†¨<:: 

J•U uÃuMØ K²=I Ø“ƒ p`uƒ ÁL†¨<” Ø“„‹ kØKA u´`´` �“ÁK”:: 

 

}¡K< GÃK</1982 ¯.U./ "u›Ç=e ›uv JቴKA‹ ›T`—" uT>M `°e K›`ƒe u‹K` 

Ç=Ó] ማሟÁ ¾k[u¨< Ø“�© îG<õ uÓ”v` kÅUƒ’ƒ SØke Ã‰LM:: ÃI Ø“�© 

îG<õ Ãµ ¾k[u¨< ›wÃ `°c Ñ<ÇÃ u›Ç=e ›uv JቴKA‹ ¨<eØ eKT>’Ñ\ ›T`—

­‹ TKƒU uJቴM }ÖnT>­‹ ²”É ueóƒ ¾T>ÁÑKÓK<ƒ” ¾eÁT@ nLƒ u´`´` 

ƒ`Ñ<U cØ�†ªM :: u¨<cƒ ¨Å ›T`— uSÅvKp  eÁT@ ÁÑ–<ƒ” nLƒ ›w^`„ 

ÑMጿM:: �”Ç=G<U ¾J ቴM u?„‹” nLƒ ŸÓM �“ ŸS”Óeƒ J ቴKA‹ uSU[Ø 

SÖÃp �“ nK-SÖÃp uScwcw ›p`ቧM::  

 

uG<K}— Å[Í ¾U“¾¨< ›Æ— GÃK< (1981 ¯.U. ) "¾JቴM eV‹ ›cÁ¾U" uT>M 

Ák[u¨<” Ø“ƒ ’¨<:: ›Æ— u›=ƒÄåÁ ¨<eØ ¾T>Ñ–< JቴKA‹  SÖሪÁ eT†¨<” 

Ÿ¾ƒ �”ÇÑ –< ²`²` ›É`Ô ›p`ቧM:: u�Á”Ç”Æ e` ¾}c¾S<uƒ” U¡”Áƒ 

Ÿ’ÑKé­‡ KTp[w V¡ሯM :: 
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¾}¡K< Ø“�© îG<õ Ÿ›Æ— Ò` ¾T>ÁSdeKለት< ›”É’Øw ›K:: Ãኸ¨<U ¾G<K~U 

e^ "uJቴKA‹" LÃ T}¢^†¨< ’¨<:: ¾›Æ—” e^ ¾}K¾ ¾T>ÁÅ`Ñ¨< uJቴKA‹ 

SÖሪÁ ›cÁ¾U ²<ሪÁ T}¢\ ’¨<:: 

 

uSÚ[hU u}³TÏ’~ ¾U”Öpc¨< Ø“ƒ u^N?M ¨`l ( u1992 ¯.U )          

" ¾pSTpSU ›Ã’„‹ �“ ›cÁ¾T†¨< ŸTIu[cv© e’ Md” UMŸ� › ኳÁ" 

¾T>M Ø“�© îG<õ  ’¨< :: Ø“~ ¾pSTpSU ›Ã’„‹” u¨Ñ” u¨Ñ“†¨< 

uSð[Ï eÁT@­‰†¨<” �”Èƒ �”ÇÑ–< ¾T>Áw^^ Ø“ƒ ’¨<::   

 

      ÃI Ø“ƒ uJቴKA‹ LÃ ¾T>c^ uSJ’< ŸSËSሪÁ­‡ G<Kƒ Ø“„‹ Ò` uUÓw 

eÁT@ LÃ ¾T>Á}Ÿ<` uSJ’< ÅÓV ŸZe}—¨< Ø“ƒ Ò` ÃÑ“—M:: ÃG<” �”Í=  

¾T>Á}Ÿ<`v†¨< ¾UÓw ›Ã’„‹ w³ƒ“ ›Ã’ƒ ŸJቴKA‹U J’ ŸpSTpSU 

UÓx‹ ¾u²< uSJ“†¨< �“ ¾UÓx‹ ´`´` LÃ w‰ SW^~ ¾}K¾ ÁÅ`ÑªM:: 

 

2.2. ¾eÁT@ U”’ƒ 

  eÁT@ ›”É ’Ñ` ŸK?L ’Ñ` }KÃ„ Ã�¨puƒ ²”É ¾T>cØ SÖ ሪÁ ’¨<:: uÅe� 

}¡K¨MÉ ( 1962 1182 ) �”Ç=I ÃÑKíM:: 

          " eU ¾x� ¾›ካM SÖሪÁ T”—¨<U ¾TÃ�Ã ¾T>�Ã  

       ’Ñ` G<K< ¾T>Ö^uƒ   ¾T>�¨puƒ eU ÃvLM:: ¾T>�Ã 

       cTÃ'ìGÃ ' Ú[n '  Ÿª¡wƒ ' ÅS“' ´“w ' UÉ` 

       ' ¨<H ' �dƒ  ¾TÃ�Ã ÅÓV �Óዚ›wN?` ' SM›¡ '  

       ’óe ' ÉUî ¾J’ G<K<   " 

 

Åe� }¡K¨MÉ �”ÅÑKì<ƒ eÁT@ ›”É ’Ñ` }KÃ„ ¾T>�¨puƒ ¾ÓM SÖሪÁ 

¾J’ ’Ñ` ነው::  

 

2.3. ¾JቴM wÁ’@  

     JቴM UÉ” ’¨<; ¨ÅT>K¨< ØÁo e”S× ¾JቴM” î”e Gdw KT¨p 

¾}KÁ¿ e^­‹” T¾ƒ }Ñu= ነው:: Ÿ’²=IU u›=”dÃ¡KAúÉÁ ›T@]ካ /pî 

5'1985'446/ JቴM” c=}[Ñ<S¨< " JቴM TKƒ KIw[}cu< S�̃' UÓw ' 

SÖØ  �“ M¿ M¿ አገMግKAƒ ¾T>cØ Q”í ’¨< ÃLM::  
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u}ÚT]U JቴM TKƒ ¾}Ñ’v I”é c=J” ¡õKA‡ u�n ¾}VK< J’¨< K c­‹ 

¾T>ÁÑKÓK< TKƒ ’¨<:: 

  

JቴKA‹ ¾}KÁ¿ ›p`x„‹ c=•^†¨< ª“ª“ ¾T>vK<ƒ UÓw 'SÖØ' S˜�' 

¾h¨` ›ÑMÓKAƒ '¾L¨<”Å] ›ÑMÑKAƒ �”Ç=G<U ¾S´“ — x�­‹ �“ ¾}KÁ¿ 

(ÏU“´ÄV‹”) Ák`vK<::  

 

u}ÚT] V]e ›?.J`ƒ´'/1960:14/ KJቴM ¾cÖ¨< ƒ`Ñ<U �”ÅT>Ÿ}K¨< ’¨<::  

 

      uQÓ ¾T>�¨k¨< ¾JቴM eÁT@ ƒ`Ñ<U JቴM TKƒ  

      "›?”e" (ƒ””i JቴKA‹) ’¨< :: ÃIU QÓ ¨Ø„Kƒ  

      K�”ÓÊ‹ S˜� 'UÓw“ ¾�”ÓÊ‹” °n­‹ uSkuM  

      ¾T>Áe}“ÓÉ ’¨< :: u�`ÓØ JቴM u¾›Ñ\ ¾T>cÖ¨<  

      ›ÑMÓKAƒ ÃKÁÁM:: u›”Ç”É Jቴሎ‹ ¨<eØ UÓx‹ 

      ›Ã²ÒÌU &u›”Ç”É JቴKA‹ ÅÓV S˜� w‰   

      Ã•^M:: . . . ¾JቴM ª’— vI] ÓKcv© TKƒU  

      K�Á”Ç”Æ c¨< ›ÑMÓKAƒ ¾T>cØ ’¨< ::  

 

�”ÓÇ=I ŸLÃ ¾}KÁ¿ S[Í­‹ �ንÅT>Áe[Æት JቴM TKƒ S˜�' UÓw“ SÖØ 

›ÑMÓKAƒ KSeÖƒ c?ƒ'¨”É ' Ié”  ' iTÓK? dÃKÃ ¾T>e}“ÑÉuƒ x� 

SJ’<” ÃÑMéK< :: 

 

" JቴM " ¾T>K¨< nM Ÿ¾ƒ S× ; KT>K¨< Ñ<ÇÃ ›?e.T@ÉK?¡ ' ( 1961 & 33 ) 

c=ÑMî ' " JቴM " ¾T>K¨< nM KSËSሪÁ Ñ>²? u›ÑMÓKAƒ LÃ ¾ªK¨< uK”Å” 

u1760 �.›?.›. ’¨<:: Ÿ²=ÁU nK< ¨Å ð[”dÃ }³S} :: uTKƒ ¾J ቴM e`¨ 

›S×Ø Ã“Ñ^M::  
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2.3.1. _e„^”ƒ  

     _e„^”ƒ TKƒ UÓw“ SÖØ ¾T>²ÒÏuƒ x� c=J” J ቴM ÅÓV ¾}KÁ¿ 

›eðLÑ> e^­‹” u¨<eÖ< Ákð �“ u}KÁ¿ Å[Í vL†¨< UÉx‹ ¾}ŸðK ’¨<::    

        

2.4. ¾T@• U”’ƒ“ ›ÑMÓKAƒ 

     T@’< (MENU) TKƒ ŸL+” nM ¾S× c=J” SËSሪÁ "MINUTUS" uSvM 

Ã�¨p ’u` :: ƒ`Ñ<S<U ƒ“”i SÖ” ÁK¨< ’Ñ`  TKƒ ’¨<:: L+•‹ 

"MINUTUS" ¾T>K<ƒ”  uÉa Ñ>²? ð[”dÄ‹ "MENUT" ÃK<ƒ ’u` :: u›G<” Ó²? Ó” 

ð[”dÄ‹ " MENU " uTKƒ ÃÖ\�M:: �”ÓK=µ‹ nK<” uS¨<[e KSËSሪÁ Ñ>²? 

u1837 �.›?.›. S´Óu¨<ƒ ÃÑ—M::  

      

u�Á”Ç”Æ JቴM ' _e„^”ƒ ¨Ã”U ካô­‹ ¨<eØ ¾U“Ñ–¨< ¾UÓw �“ SÖØ 

´`´` Ÿ’ ªÒ¨< ›ሟM„ ¾Á² ›’e}— ¨[kƒ ¨ÃU Åw}` ScM ’Ñ` T@’< wK” 

�”Ö^ªK”::¾}ሟL T@• wK” M”K¨< ¾U”‹K¨< ¾UÓu<” ›Ã’ƒ Ÿ’}c^uƒ ’Ñ` 

¨Ã”U UÓu< ¾}c^uƒ ´`´` ’Ñ` �“ ªÒ¨<” ›ÖnKA ŸÁ² }ሟMቷM TKƒ 

Ã‰LM:: uw³ƒ u— GÑ` ¾T>Ñ–< JቴKA‹ 'ካô­‹“ _e„^”„‹ ¨<eØ ¾U“Ñ–¨< 

T@• Ó” UÓu< ¾}c^uƒ ’Ñ` u´`´` ›Áe[ÆU ::ÃIU TKƒ uw³ƒ S[Í 

ucucwŸ<v†¨< JቴKA‹ ¨ÃU _e„^”„‹ ¨<eØ ÁK<ƒ T@•­‹ ¾eÁT@ 

´`ዝ^†¨< w‰ ’¨<  ¾}kSÖ¨< �”Í= ¾}c\uƒ ´`´` SÓKÝ ¾L†¨<U::  

     

T@• K}ÑMÒ¿ KUÓw ›²ÒÐ‹ w²< ›Ã’ƒ ØpU ›K¨<::UÓw ›²ÒÌ TwcM 

¾ðKÒ†¨<” UÓx‹ uT@’< SS]Á Sc[ƒ ›²ÒÏ„ Ák`vM:: K}ÑMÒ¿ ÅÓV 

›”É ¾}ሟL T@• uU”SKŸƒuƒ Ñ>²? ¾~ UÓw ŸU” �”Å}c^ �“ }eT T>Á‹” 

SJ” ›KSJ’< ¨Ç=Á¨< S[Çƒ S‰L‹” �”Ç=G<U Ÿ=d‹” ¾T>‹K¨<” ªÒ 

KSU[Ø ይጠቅማል::  

 

uZe}— Å[Í Áe}“ÒÐ‹” e^ KTnKM Ÿõ}— ›e}ªî* ›K¨< :: ÃIU TKƒ 

›e}“ÒÏ u³ JቴM ¨<eØ ÁK<ƒ” ¾UÓw ´`´a‹ ŸT>}’ƒ” ÃMp }ÖnT>¨< 

ukLK< ›”wx �”ÅõLÔ~ SU[Ø“ K›e}“ÒÌ ’Óa �”Ç=�²´ TÉ[Ó S‰K< ’¨< 

::  
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K?L¨< T@’< c=²ÒÏ upÉሚÁ ¾T>Á²ÒË¨< ›ካM ¾T>Ÿ}K<ƒ” TሟLƒ ›Kuƒ::  

1. UÓu< ¾T>²ÒË¨< KT” ’¨< ; ¾T>K¨<” ØÁo SSKe ›Kuƒ:: ÃI TKƒ 

uJቴKA‹ ¨<eØ ¾T>e}“ÑÆƒ” c­‹ T”’ƒ“ ¾õLÔƒ G<’@� SK¾ƒ ›Kuƒ::     

   KUdK?  eþ`}— ›²¨<ƒa ¾T>ÖkUuƒ JቴM Keþ`}— S²ÒËƒ ÁKuƒ” 

UÓw S`Ù T²ÒËƒ ›Kuƒ :: 

2. ¾¨p~” G<’@� SK¾ƒ :- ÃI” Gdw uG<Kƒ ŸõK” T¾ƒ �”‹LK”& 

    2.1. ¨p�†¨<” Öwk¨< ¾T>Å`c< ¾UÓw ›Ã’„‹” KÃ„ T²ÒËƒ G<Kƒ ª“    

ª“ ØpV‹ ›K<ƒ 

 õ_i UÓx‹” T²ÒËƒ 

 uªÒ }S××˜ UÓx‹ TÓ–ƒ “†¨<:: 

2.2.  ¨pƒ Öwk¨< ¾T>uK< UÓx‹” SK¾ƒ  

     KUdK?  uïU ¨pƒ ¾T>uK<ƒ”“ uõe¡ ¨pƒ ¾T>uK<ƒ” UÓx‹ SK¾ƒ& 

2.3.   K?L¨< T@’< c=²ÒÏ ÓMî uJ’ ቋ”ቋ �“ ›w³—¨< TIu[cw 

uT>ÖkUuƒ   ቋ”ቋ SJ” ›Kuƒ :: 

2.4. ªÒ¨<”U ¾T>ÑMî �“ }ÖnT>” ÁÑ“²u ¾ªÒ }S” SÁ´ ›Kuƒ :: 

   

u›ÖnLÃ T@’< e“²ÒÏ ŸÅ”u™‹ õLÔƒ ›”í` SJ” ÃÖupu�M :: 
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ምዕራፍ ሶስት 

3. የመረጃ ትንተና 

በዚህ ምዕራፍ ከ12 ሆቴሎችና ሬስቶራንቶች የተሰበሰቡ ሜኖዎች ውስጥ የተገኙ ስሞች 

በተለያዩ መስፈርቶች እየተፈረጅ ይተነተናሉ፡፡ 

 

የምግብ ስያሜዎች በዋናነት ከቋንቋ እና ስያሜው ከሚገልጻቸው ጽንሰ ሀሳቦች አንጻር 

ተፈርጀው ሊታዩ ይችላሉ፡፡ በነዚህ መስፈርቶች መሠረት የሚፈረጁት ስሞች ምን ባህሪ 

እንዳላቸው ቀጥሎ ይቀርባሉ፡፡  

 

 3.1 የምግቦች ስያሜ ከቋንቋ አንጻር   

በዚህ ስር የሚዘረዘሩት የምግብ አይነቶች ስያሜያቸውን ሲያገኙ ከአንድ፣ከሁለት እና ከሶስት 

ቋንቋዎች ጋር በመጣመር ስያሜ አግኝተዋል፡፡ 

  

   3.1.1 በአንድ ቋንቋ ስያሜ ያገኙ ምግቦች  

      ሰንጠረዥ 1፡- በአንድ ቋንቋ ብቻ ስያሜ ያገኙ ምግቦች 

  

ተ.ቁ የምግቦች ዝርዝር 
የቋንቋዎች 

አይነት 

የምግቦቹ 

አይነት 

1  የበግ ጥብስ አማርኛ የባህል ምግብ 

2 ፖስተ(spaghetti) ጣሊያንኛ የፈረንጅ ምግብ 

3 chicken salad እንግሊዘኛ የፈረንጅ ምግብ 

4 ሰኮንዶ ሚስቶ ጣሊያንኛ የባህል ምግብ 

5 ጨጨብሳ ኦሮምኛ የባህል ምግብ 

6 እስፔሻል በርገር  እንግሊዘኛ የፈረንጅ ምግብ 
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እነዚህ ምግቦች መጠሪያ ስማቸውን ያገኙት በአንድ ቋንቋ ነው፡፡ ቋንቋዎቹ ግን የተለያዩ 

ናቸው፡፡ይህም በአማርኛ ቋንቋ የተሰየመ በጣሊያንኛ እና በእንግሊዘኛ የተሰየሙ ምግቦችን 

ከሰንጠረዥ ማየት ይቻላል፡፡  

 

የምግቦቹ ስያሜ ከአንድም ከሁለትም ቃል የተቀናጁ ናቸው፡፡ ሆኖም የተሰየሙት በአንድ 

ቋንቋ ብቻ ነው፡፡ ስለዚህ ስያሜያቸውን ያገኙት ከአንድ ቋንቋ ለማለት ያሰችላል፡፡  

 

    3.1.2 ከሁለት የቋንቋ አይነት ስያሜ ያገኙ ምግቦች  

        ሠንጠረዥ 2 ፡- በሁለት ቋንቋዎች የተሰየሙ ምግቦች 

ተ/ቁ የምግቦች ዝርዝር የቋንቋዎች አይነት 
የምግቦቹ 

አይነት 

1 የበግ አሮስቶ አማርኛ + ጣሊያንኛ የባህል ምግብ 

2 ኖርማል ክትፎ እንግሊዘኛ + አማርኛ >>    >> 

3 እስፔሻል ክትፎ እንግሊዘኛ + አማርኛ >>    >> 

4 ፈጢራ በማር አረቢኛ + አማርኛ >>    >> 

5 �ስፔሻል ፋል እንግሊዘኛ + ጣሊያንኛ  >>    >> 

6 �ስፔሻል ፈታ እንግሊዘኛ + አረቢኛ >>    >> 

7 ኖርማል ፈታ እንግሊዘኛ + አረቢኛ >>    >> 

8 መለዋ በዕንቁላል አረቢኛ + አማርኛ >>    >> 

9 ላምብ ኮተሌት (Lamb 

cutlet) 

እንግሊዘኛ + አማርኛ  ¾ð[”Ï UÓw 

10 ፓስታ ባትክልት ጣሊያንኛ + አማርኛ >>    >> 

11 ሚኒስትሮኒ ሾርባ ጣሊያንኛ + አማርኛ >>    >> 
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ተ/ቁ 
የምግቦች ዝርዝር የቋንቋዎች አይነት 

የምግቦቹ 

አይነት 

12  እንቁላል ሳንድዊች አማርኛ + እንግሊዘኛ  >>    >> 

13 ጨጨብሳ በቅቤ ኦሮምኛ + አማርኛ የባህል ምግብ 

14  መኮረኒ በቲማቲም ስጎ ጣሊያንኛ + አማርኛ የፈረንጅ ምግብ 

 

እነዚህ ምግቦች በተለያዩ ሁለት ቋንቋዎች ሰያሜ ያገኙ ናቸው፡፡ ምግቦቹ ከጣሊያንኛ፣ 

አረwኛ፣ እንግሊዘኛ እና ከአማርኛ ጋር በመደባለቅ ስያሜ ተሰጥታቸዋል፡፡  

 

  3.1.3 በሦስት ቋንቋ ስያሜ ያገኙ ምግቦች የሚያሳይ  

      ከዚህ በታች የቀረቡት እነዚህ የምግብ አይነቶች በሦስት ቋንቋ  ጋር በመጣመር   

ስያሜ ያገኙ ናችው፡፡ 

ሠንጠረዥ 3፡-በሦስት ቋንቋዎች የተሰየሙ ምግቦች 

ተ

/

ቁ 

የምግቦች ዝርዝር የቋንቋዎች አይነት 
የምግቦቹ 

አይነት 

1 ቢፍ ዳ ፒዛ (Beef Do 

Pizza) 

እንግሊዘኛ + ፈረ ንሳይኛ + 

ጣሊያንኛ 

የፈረንጅ ምግብ 

2 ላዛኛ፣ በስጋ፣ ሶስ ጣሊያንኛ + አማርኛ + እንግሊዘኛ >>    >> 

3 እንቁላል በስጋ ሳንዱዊች  አማርኛ + አማርኛ + እንግሊዘኛ  >>    >> 

4 እስፔሻል  ተጋቢኖ uቅቤ  እንግሊዘኛ + አማርኛ + አማርኛ የባህል ምግቦች  

5 እስፔሻል ጨጨብሳ በቅቤ እንግሊዘኛ + ኦሮምኛ + አማርኛ >>    >> 
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የምግቡ ስያሜ የተገኘው ከሦስት አይነት ቋንቋ ጋር በመጣመር ነው፡፡ ቋንቋዎቹ እንግሊዘኛ፣ 

ፈረንይኛ፣ ጣሊያንኛ፣ አማርኛ እና ኦሮምኛ መሆናቸውን ከዝርዝ\ ማየት እንችላለን፡፡  

 
በአጠቃላይ ዝርዝሮቹን እንደምናየው በሆቴል ውስጥ የሚገኙ የምግቦች ዝርዝሮች የስያሜ 

ቃላት ስርወ አመጣጥ ባብዛኛው የእንግሊዘኛ  ቋንቋ  እንደሆነ እና የአጠራር ለውጥ 

ተደርጎባቸው እንዳሉ  ወደ አማርኛ ቋንቋ የገቡ ናቸው፡፡ ይህ የሆነበት ምክንያት የእንግሊዘኛ 

ቋንቋ ከኢትዮጵያ ጋር ባለው ኢኮኖሚያዊ፣ ፖለቲካዊ ፣ማህበራዊና ባህላዊ ፣ ግንኙነት 

የተነሳ ሲሆን በሆቴል ኢንዱስትሪም ከፈረንሳይ ቀጥለው የታወቁ በመሆናቸው ጭምር 

ነው፡፡ 

 

እንደዚሁም የእንግሊዝ ህዝቦች በርካታ የባህል ምግቦች ስላላቸው ልዩ ልዩ ምግቦችና 

መጠጦች ለሽያጭ በማቅረባቸው ነው፡፡ በአገራችንም ብዙ የእንግሊዝ ምግቦች ስያሜ ቃላት 

በትላልቅና በትናንሽ ሆቴሎች ውስጥ ይገኛሉ፡፡ 

 

ከጣሊያን ቋንቋ ወደ አማርኛ የገቡትን የምግብ ስያሜ ቃላት ስንመለከት ከፈረንሳይኛ የምግብ 

ስሞች በልጠው ይታያሉ ለዚሁም ምክንያት ጣሊያኖች ኢትዮጵያን በጦርነት ወረው አምስት 

ዓመት �“ ከዚያም በላይ ቆይተው በጦርነቱም ድል ከተነሱ በኋላ አንዳንድ የጣልያን 

ወታደሮች በኢትዮጵያ በመቅረታቸውና በጋብቻም ከኢትዮጵያኖች ጋር  በመተሳሰራቸው 

ምግባቸው ታዋቂነትና ተወዳጅነት ስላገኙ የስያሜ ቃላቱ ስር ሊሰዱ ችለዋል፡፡ (ተክሉ ሀይሉ 

፣ 1982 ፡ 9 ) 

 

በአብዛኛው ተደጋግመው እና ብዙ ቁጥር ይዘው የተገኙት እ’ዚህ ቋንቋዎች ናቸው፡፡  

 

በአጠቃላይ ኢትዮጵያ ከውጭው አለም ጋር ባላት ኢኮኖሚያዊና ባህላዊ ግንኙነት በተለይም 

ከጣሊያን ጋር በነበራት የጦርነት ቆይታ ምክንያት የተውሶ ቃላት ከአማርኛ ጋር ሊቀላቀል 

ችሏል፡፡ 
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 3.2 የምግቦች ስያሜ ከፅንስ ሀሳብ አንፃር 

  የምግቦች ስም አራት አይነት ሀሳቦችን ያቀፈ ሆኖ ተገ˜ቷM እነዚህም  

 ምግቡ ከአሰራ\ ወይም ከአበሳሰሉ አይነት 

 ከሚሰራበት የምግብ አይነት 

 መጀመሪያ ከተገኙበት (ከተሰሩበት) የሆቴል ስም 

 መጀመሪያ ከተገኙበት የሀገር ስም ስያሜን የሚያገኙ ምግቦች አሉ፡፡ 

 

      3.2.1 ከአሰራሩ ወይም ከአበሳሰሉ ዘዴ ስያሜ ያገኙ ምግቦች  

ከአበሳሰሉ ወይም ከአሰራሩ ዘዴ ስያሜ ያገኙ ምግቦች ብዙ ናቸው፡፡ 

ጥናት በተደረገባቸው ሆቴሎች የተገኙትን በከፊል እንደሚከተለው ይዘረዘራል፡፡ 

1. mixed salad with tuna  

2. fried fish fillet 

3. grilled fish fillet 

4. fried fish veronique 

5. poached fish fillet 

6. fried fish tante marie 

7. fried fillet of nice perch axum style 

8. fish grilled 

9. fried fish  

10. roasted lamb 

11. roasted leg of lamp 

12. grilled lamb chaps 

13. roasted chicken 

14. fried egg plain 

15. fried egg with bacon 

16. fried egg 
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እነዚህ የምግብ አይነቶች ስያሜያቸውን ያገኙት ከምግብ ማብሰያ ዘዴዎች ውስጥ፤ 

1. grilling (ግሪሊንግ)፦ ምግብን የመጥበሻ  

2. roasting (ሮስቲንግ)፦ ምግብን የመቁላት   

3. poaching (ፖቺንግ)፦ ምግብን የመቀቀያ  

4. frying (ፋራይንግ)፦ ምግብን የማገንፈያ በሚባሉት ነው፡፡ 

     

እነዚህ ምግብን የማብሰያ ዘዴዎች ሲሆኑ ቀጥሎ በዝርዝር ይቀርባK<፡፡ 

1.grilling (ግሪሊንግ)፦ይህ የማብሰያ ዘዴ እንደምጣድ ተደርጉ በክርክር ወይንም ሙሉ 

በሙሉ ጠፋጣፋ ተደርጉ በተሰራ ብረት ላይ በደረቅ ሙቀት ምግብን መጥበስ ነው፡፡ ቅባት 

በግሪሉ ላይ ማድረግ የማጣበቅ ባህሪይ እንዲኖረው ለማድረግ ይረዳል ፡፡ ሥጋ፣አሣ ፣ዶሮ 

እና አትክልቶች በዚህ መንገድ ሊበስሉ ይችላሉ፡፡ 

 

2.roasting(ሮስቲንግ)፦ ይህ የማብሰያ ዘዴ በሁለት መንገድ ማለትም በቀጥታ የሚነድ 

እሳት ላይ ምግቡን በብረት ላይ አድርጉ እያዘዋወሩ ማብሰል እና በዳቦ መጋገሪያ ኦቨን 

ውስጥ በማድረግ በደረቅ ሙቀት እያዘዋወሩ ማብሰል ነው፡፡ 

 

3.poaching(ፖቺንግ)፦ ምግብ ለመስራት የምንጠቀምበትን እቃ በሌላ ፈሳሽ በያዘ እቃ 

ውስጥ በማኖር ሁለቱንም በማVቅ መለስተኛ ሙቀት ወደ ምግቡ ደርሶ ቀስ በቀስ 

እንዲያበስለው ማድረግ አንደኛው የፖቺንግ መንገድ ሲሆን ሌላው የፖቺንግ ዘዴ ደግሞ 

ከመፍያው የሙቀት መጠን በትንሹ ያነሰ ሙቀት ያለው ፈሳሽ ውስጥ ምግብን ማብሰል 

ነው፡፡ በዚህ አይነት ዘዴ የምናበስላቸው የምግብ አይነቶች በቶሎና በቀላሉ የሚበስሉ 

አይነት መሆን ይኖርባቸዋል፡፡ 

 

4.frying(ፋራይንግ)፦ ይህ የአበሳሰል ዘዴ ለእኔ ጥናት መረጃ ከሰበሰብኩት ውስጥ 

የመጨረሻው ሲሆን በመጻህፍው ውስጥ ግን ሌሎች የአበሳሰል አይነቶች መኖራቸውን 

መጥቀስ እወዳለው፡፡ አሰራሩም በመጥበሻ ላይ በቅድሚያ ቅባት(ዘይት) ጨምረን እንዲግል 

ካደረግን በኋላ ምግቡን መጥበስ ነው፡፡ በዚህ በፍራይንግ ግዜ ስሙ እንደሚያመለክተው 

የምንጠቀመው የዘይት ወይንም የማንኛውም አይነት ቅባት መጠን ዝቅተኛ መሆን አለበት፡፡ 
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3.2.2 ከሚሰሩበት ነገር ስያሜ ያገኙ ምግች የሚያሳይ 

   በዚህ ስር የሚዘረዘሩት ምግቦች ከሁሉም የምግብ አይነት ውስጥ የተውጣጡ ሲሆን 

ስያሜያቸውን ያገኙት ከሚሰሩበት የምግብ አይነት ነው፡፡ 

ሰንጠረዥ 4፦ከሚሰሩበት ነገር ስያሜ ያገኙ ምግቦች 

ተ.ቁ የምግቦች ዝርዝር የምግቡ አይነት 

1 Spaghetti የፈረንጅ ምግብ 

2 Spaghetti milanaise >> >> 

3 Spaghetti Americana >> >> 

4 Macaroni Florentine >> >> 

5 Macaroni with mushroom and herb 

sauce 

>> >> 

6 Fish cutlet  >> >> 

7 Fish goulash >> >> 

8 Lamb goulash >> >> 

9 ፖስታ በአትክልት >> >> 

10 ፖስታ በቲማቲም >> >> 

11 ፖስታ በቱና >> >> 

12 ፖስታ በሰጋ >> >> 

13 ፖስታ በክሬም ሶስ >> >> 

14 ፖስታፍርኖ >> >> 
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ምግቦቹን በዝርዝሩ ላይ እንደምናያቸው ከሁሉም የምግብ አይነት ውስጥ የተካተቱ ናቸው፡፡ 

ይህም የሀበሻ ምግቦች እና የፈረንጅ ምግቦች ናቸው፡፡ ምግቦቹ ከሚሰሩበት አይነት 

ስያሜያቸውን እንዳገኙ ሰንጠረዥ በግልጽ ያሳያል፡፡ 

 

 

ተ.ቁ የምግቦች ዝርዝር የምግቡ አይነት 

15 ሩዝ በቱና የፈረንጅ ምግብ 

16 ሩዝ በአትክልት >> >> 

17 ሩዝ በስጋ >> >> 

18 አቮካዶ ሳላድ >> >> 

19 የዶሮ ወጥ >> >> 

20 የበግ ወጥ  የባህል ምግብ 

21 አሳ ወጥ >> >> 

22 ጐመን ወጥ >> >> 

23 ጐመን ክትፎ >> >> 

24 ሽሮ ወጥ  >> >> 

25 እንቁላል በስጋ >> >> 

26 እንቁላል ሳንድዊች >> >> 

27 አሳ በርገር የፈረንጅ ምግብ 

28 አሳ ሳንድዊች >> >> 

29 Chicken salad >> >> 

30 Meat salad >> >> 
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ይህም ማለት ለምሳሌ  አሳ ወጥ ቢል ስያሜውን ያገኘው ከአሳ መሆኑን ይገልፃል፡፡ 

 

     3.2.3 ሆቴል ወይም ሬስቶራንት የተሰየሙ ምግቦች 

  

     በዚህ ስር የተዘረዘሩት ምግቦች አይነቶች ስያሜያቸውን ያገኟቸው ሆቴል ወይም 

ሬስቶራንት ብቻ ነው የሚገለገልባቸው፡፡ ከነስያሜያቸው ለሌላ ሆቴል ሊያገለግሉ አይችሉም 

መቀየር ቢኖርባቸው እንኳን መጀመሪያ የሰየማቸው አካል ነው የሚቀይራቸው፡፡ 

1. Axum style omelet  

2. Spaghetti Axum style 

3. fried fillet of nile perch Axum style 

4. Axum omelet 

5. Axum steak 

6. የሸዋ ወርቅ አገልግል የፍስክ 

7. የሸዋ ወርቅ አገልግል የጾም 

8. ጄኔቭ እስፔሻል ሰላጣ 

9. ጄኔቭ እስፔሻል ፍርፍር 

10. ጄኔቭ እስፔሻል በርገር 

11. ላይንስ እስፔሻል ፒዛ 

      

በዚህ መልክ ቅድሚያ በተሰሩበት ሆቴል ስም የሚሰየሙ ምግቦች በተለይ በሀገራችን 

በብዙ ሆቴሎች የሆቴሉን ስም በማስቀደም የሚሰየሙ ምግቦች ተመልክቻለሁ፡፡ ለአብነት   

Axum omelet የሚለውን ብናይ የአክሱም ሆቴል ኦምሌት ማለት ነው፤ ጄኔቭ ስፔሻል 

ሰላጣ የሚለው ደግሞ የጄኔቭ ካፌ ስፔሻል ሰላጣ ማለት ነው:: 
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 3.2.4 

1. Indian chicken makhni 

ምግቦቹ በመጀመሪያ ከተገኙበት GÑ`  ስያሜ ያገኙ ምግቦች    

ዝርዝር 

2. Southern style chicken 

3. Russian salad 

4. Spanish omelet 

5. French toast 

6. Mediterranean tuna salad 

7. Greek salad 

8. Mediterranean salad 

9. Ethiopian style lamp fried 

 

ከዚህ በላይ የተዘረዘሩት የምግብ አይነቶች ለመረጃነት ከመረጥናቸው ሆቴሎች እና 

ሬስቶራንቶች የሜኑ ዝርዝር ላይ የተመረጡ ሲሆኑ ምግቦቹ ግማሾቹ የተመረቱበትን ሀገር 

ሲገልፁ ግማሾቹ ደግሞ የሀገሩን ስታይል /style/ የተከተሉ እንደሆነ የሚገልጹ ናቸው፡፡ 

 

ለምሳሌ፦1. Greek salad የሚለውን ብናይ ሰላጣው ከግሪክ የመጣ እና ተዘጋጅቶ የሚቀርብ 

ማለት ነው፡፡ ስለዚህ የግሪክ ሰላጣ ነው ማለት ነወ፡፡ 

 

        2. southern style chicken” የሚለውን ስናይ የ  southern chicken ሆኖ 

የአሰራሩ አይነትም የsouthern መሆኑን ከስሙ መረዳት እንችላለን፡፡ 
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     3.3 በሆቴሎቹ ከሚያዘጋጃቸው የምግብ አይነቶች ውስጥ ዋናዋና    

ከሚባሉት ሆቴሎች ምግቦች በአይነትና በብዛት ሲገለጽ   

 

  ሰንጠረዥ 5፡-ሆቴሎቹ የሚያዘጋጁት የምግቦቹ መስሪያና ብዛት 

ሆቴሉ 

ወይም 

የሬስቶራንት 

ስም 

የምግቦቹ መስሪያ 

ሰላ

ጣ 

ሾ

ርባ 

እንቁ

ላል 

ዶ

ሮ 

አ

ሳ 

ፓስታ

ና ሩዝ 

የበሬ 

ስጋ 

አክሱም ሆቴል 9 10 11 6 7 9 4 

ሊስ ካፌና 

ሬስቶራንት 

3 X 8 X 4 6 1 

ሸራተን ሆቴል 6 4 X 2 1 X 1 

ሄርሞን ካፌና 

ሬስቶራንት 

1 X 3 3 3 10 1 

እየሩሳሌም 

ሆቴል 

6 6 X 3 1 10 5 

ድሪም ካፌ 3 X 12 X X 3 X 

ላየንስ ኬጅ ካፌ X X 4 X 1 X X 

ጄኔቫ ካፌ 4 X 8 X 5 4 X 

  

ከዚህ በላይ የዘረዘርናቸው ምግቦች የሚገልፁት ለናሙና የተወሰዱ ጥቂት የምግብ 

አይነቶችን ሲሆን ምግቦቹ የሚሰሩበት ነገር አንድ አይነት ሲሆን በተለያየ አይነት አሰራር 

እና የተለያየ ነገር በመደባለቅ የተለያየ ስያሜ ተሰጥቷቸው የሚገኙትን ምግቦች ከጥቂት 

ሆቴሎችና ሬስቶራንቶች ውስጥ በመቁጠር ነው፡፡ ምግቦቹ የሚሰሩት ከአንድ አይነት የምግብ 
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ዘር ሲሆን ግን በተለያየ አይነት መልኩ የተለያየ ስም አግኝቶ ብዙ አይነት ይሆናል፡፡ 

በሰንጠረዥ እንደተገለፀው አንዳንዶቹ ሆቴሎች ጭራሽ የTያዘጋጅ ከሆነ በ(X) ምልክት 

ተገልፀዋል፡፡ ለአብነት ያህል አክሱም ሆቴል ብንወሰድ “ሰላጣ” በብዙ አይነት መልኩ 

ተዘርዝሮ ይገኛል፡፡ ይህም  

1. MEDITERANEAN TUNA SALAD 

2. VALETINE SALAD 

3. YAM YAM SALAD 

4. GREEK SALAD 

5. MIXED SALAD 

6. SALAD OPERA 

7. CHEF SALAD 

8. SALAD NEW STYLE 

9. PLANTERS SALAD 

 

እነዚህ ዘጠኝ አይነት ስላጣዎች በተለያየ አይነት መልኩ ዝርዝር ላይ የቀረቡ ሲሆን 

የሚሰሩት ግን ሁሉም ከሰላጣ ነው፡፡  

 

በሰንጠረዡ ላይ የሚታየው ሌላው ነገር የምግቦቹ ስያሜ መለያየት ነው፡፡ ይህን የስያሜ  

መለያየት ያመጣው ዋናው ምክንያት ምንድነው? ስል በሆቴሎች ተዘዋውሬ በምልከታ 

እንዳየሁት በየሆቴሉ የሚገኙት የምግብ ባለሙያዎች ሁሉ አንድ አይነት ትምህርት እና 

እውቀት ያላቸው ሳይሆኑ አንዳንዶቹ ባለሙያዎች የምግብ አሰራር ትምህርታቸውን 

በፈረነሳይኛ ሲከታተሉ ሌሎቹ ደግሞ የአሜሪካንን የምግብ አሰራር ትምህርት በእንግሊዘኛ 

የተከታተሉ ሆነው አግኝቼአቸዋለሁ፡፡ የጣሊያንን የምግብ አሰራር ትምህርት የወሰዱ እና 

በአገር ውስጥ ቋንቋ ከልምድ ባገኙት እውቀት በሆቴሎች ውስጥ የሚሰሩ ባለሙያዎች 

ናቸው፡፡ 

 

ስለሆነም ባለሙያዎቹ የሚጠkሙበት የምግብ አሰራር መመሪያ መፃህፍት በፈረንሳይኛ፣ 

በእንግሊዘኛ እና በጣልያንኛ ስለሚሆን በየሆቴሎች አንድ አይነት የምግብ አዘገጃጀት እና 

ተመሳሳይ የምግብ ስያሜ   በ”ሜኑ” ላይ ሊኖር አልቻለም፡፡ 
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በአሁኑ ስአት ግን በኢትዮጵያ በተለይም በአዲስ አበባ በሆቴሎች እና ቱሪዝም ተቋም እና 

በግል የተለያዩ የምግብ ዝግጅት ት/ቤቶች ተከፍተው በስፋት ትምህርቱን በመስጠት ላይ 

ይገኛሉ፡፡ 

 

ይህም ጉዳይ ችግሩን ከመቅረፍ አኳያ የማይናቅ ስራ እየሰራ ይገኛል ወደፊትም ወጥ የሆነ 

የT@ኖ አዘገጃጀት እንደሚኖር የሚያሳይ ምልክቶችን ማየት ይቻላል፡፡  

 

3.4. ከሆቴሎች የምግብ ዝርዝሮች ውስጥ የተውሶ ቃላትን  

 ሰንጠረዥ 6፡-የምግቦቹ ዓይነትና የቃላት ተውሶ         

የውሰት ቃሉ 

በመገኛው 

ቋንቋ 

የቋንቋ 

አይነት 

የውሰት ቃሉ 

በአማርኛ 

MACCARONI ጣሊያንኛ ማካሮኒ 

SECONDO 

MISTO 

>> ሰኮንዶ ሚስቶ 

SPAGHETTI >> እሰፓጌቲ 

AROSTO >> አሮስቶ 

CATELETTI >> ኮቴለቲ 

PASTA AL 

FRNO 

>> ፓስታ አል ፍርኖ 

ROAETED 

BEEF 

እንግሊዘኛ ሮስትድ ቢፍ 

SPECIAL 

OMELETTE 

>> እስፔሻል ኦምሌት 

CHICKEN 

SALAD 

>> ቺክን ስላድ 
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በሰንጠረዥ 6 እንደሚታየው በሆቴሎች ውስጥ እንግሊዘኛ እና ጣሊያንኛ ምግቦች በብዛት 

በሜኖዎች ላይ መገኘታቸውን ያሳያል ¾ሆነበት ምክንያት አብዛኞቹ የምግብ አዘጋጆች 

በጣሊያንኛ እና በእንግሊዘኛ መጻሕፍት መሰልጠናቸው ነው፡፡ 

 

     አባሪ አንድ 

ተ/ቁ የምግቦች ዝርዝር ተ/ቁ የምግቦች ዝርዝር 

1 ቋንጣ ፍርፍር 34 የበግ ቅቅል 

2 የጾም ፍርፍር 35 አገልግል (የጾም) 

3 ቂቤ ፍርፍር 36 የጾም ጎመን ክትፎ 

4 ቀይ ወጥ 37 የድስት ሽሮ በቲማቲም ቁርጥ 

5 ሚስቶ 38 የጾም ፍርፍር በቲማቲም 

ቁርጥ 

6 ማህበራዊ 39 ዝልዝል ጥብስ 

7 ዶሮ ቀይ ወጥ 40 የኢትዮጵያዊያን የበግ ጥብስ 

8 የአበሻ ዶሮ ወጥ 41 ሽሮ ፍርፍር 

9 የበግ ጥብስ 42 ጥሬ ስጋ 

10 ቅቅል 43 ጎድን ጥብስ 

11 ጥብስ ፍርፍር 44 ሰኮንዶ ሚስቶ 

12 ምንቸት  45 የበግ አሩስቶ 

13 አሳ ወጥ 46 አትክልት በስጋ 

14 ጎመን ወጥ 47 አይብ በጎመን  

15 ጎመን ክትፎ 48 አሳ ጥብስ 
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16 እስፔሻል ክትፎ 49 ዶሮ ፋንታ 

17 ተጋቢኖ 50 ፈጢራ በማር 

18 እስፔሻል ተጋቢኖ 

በቅቤ 

51 ፈጢራ በእንቁላል  

19 የጾም በያይነቱ 52 ፈጢራ በእንቁላል በስጋ 

20 ቦዘና ሽሮ 53 ጨጨብሳ በቅቤ 

21 የሱፍ ውሃ 54 ጨጨብሳ በማር ፣ በቅቤ 

22 ዱለት 55 ጨጨብሳ በማር፣በቅቤ 

፣በእንቁላል 

23 አገልግል (የፍስክ) 56 መለዋ በእንቁላል 

24 የበግ ወጥ 57 መለዋ በእንቁላል በማር 

25 እስፔሻል ፍል   

26 እስፔሻል ፈታ  

27 ኖርማል ፋል  

28 ኖርማል ፈታ  

29 እስፔሻል ናሽፍ  

30 ኖርማል ናሽፍ  

31 እርጎ  

32 የጾም ጨጨብሳ  

33 የጾም በያይነት 

በአትክልት 
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     አባሪ ሁለት 

ተ/

ቁ 
የምግቦች ዝርዝር 

ተ/

ቁ 
የምግቦች ዝርዝር 

1 Spaghetti 53 Grilled fish fillet meunlere  

2 Spaghetti Milanese 54 Fried fish veronica  

3 Spaghetti Americlana 55 Poached fish fillet 

4 spaghetti Axum style  56 Fried fish tenet merle  

5 Spaghetti Florentine 57 ፓስታ በአትክልት 

6 Macaroni 58 ፓስታ በቲማቲም 

7 Spaghetti Carbonara 59 በፓስታ በቱና 

8 Macaroni Carbonara 60 ፓስታ በስታ  

9 Chicken salad  61 ፓስታ ክሬም ሶስ  

10 Russian salad 62 ፓስታ ፍርኖ 

11 Meat salad 63 ሩዝ በአትክልት 

12 Sardonic salad  64 ሩዝ በቱና 

13 Chef special omelet 65 ሩዝ በስጋ  

14 Omelet chasseur  66 ላዛኛ 

15 Clam art omelet  67 ፖስታ፣ መኮረኒ፣ ሩዝ 

በአትክልት 

16 Omelet fore staler  68 ፓስታ፣ መኮረኒ፣ሩዝ በቱና 

17 Pays Anne omelet  69 ፓስታ መኮረኒ፣ ሩዝ በስጋ 
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18 Fried egg plain  70 የተዋሀደ ስላጣ በቱና 

19 Fried egg with bacon  71 ቱና ስላጣ 

20 Fried egg 72 አቦካዶ ሰላድ 

21 Axum style omelet  73 እንቁላል በስጋ 

22 Cheese tomato omelet  74 እንቁላል ፍርፍር 

23 Grilled fish fillet 

Montebello  

75 እንቁላል ቁጭቁጭ 

24 Fried fish filet bfetonne  76 እንቁላል ሳንዱች 

25 እስፔሻል ኦምሌት 77 Southern style chicken 

26 ዳቦ በእንቁላል የተነከረ 78 Roasted chicken 

27 አሳ ሳንድዊች 79 Supreme of chicken  

28 አሳ በርገር 79 Chicken curry madras 

29 አሳ ሾርባ 80 Coaau vin 

30 መሽሩም ክሬም ሾርባ 81 Indian chicken makhni 

31 የአትክልት ሾርባ 82 Beef fillet steak 

marchandevin 

32 የቲማቲም ሾርባ 83 Beef do piazza 

33 ክሬም በአትክልት ሾርባ 84 Fillet steak tyrollenne 

34 የጣፍጭ በቶሎ ክሬም 

ሾርባ 

85 Dou of beef and chicken 

35 የነጭ ሽንኩርት ክሬም 86 Stir fried rice 
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ሾርባ 

36 Fried fillet fish  87 Panfriend beef fillet 

37 Fish cutlet 88 Mediterranean tuna salad 

38 Fish with vegetable 89 Valetine salad 

39 Fish goulash 90 Yam.yam salad 

40 Fish grilled 91 Greek salad 

41 Fish soup 92 Prawns dim summiled 

42 Fried fish 93 Selection of cold mezzah 

43 Lamb goulash 94 Selection of hot mezzeh 

44 Roasted leg of lamb 95 Mexed salad 

45 Lamb blanquette 96 Salad opera 

46 Boneless breaded 

lamb  

97 Chef salad 

47 Roasted lamb 98 Salad new style 

48 Leg of lamb confit 99 Planters slad 

49 Traditional lebanes 100 Exotics of pineapple 

50 Grilled lamb chops 101 Caesar’s salad 

51 Lamb cutlet 102 Melting mozzarella 

52 Chicken elev 103 Nicoise salad 
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ምዕራፍ አራት 

ማጠቃለያ 

በአዲስ አበባ ከተማ ውስጥ የሚገኙ ሆቴሎች እና ሬስቶራንቶች እያንዳንዱ ደረጃ ወጥቶለት 

አንደኛ እና ሁለተኛ እየተባለ ባይገለጽም ከከፍተኛ ደረጃ ማለትም ባለ ኮከብ ሆቴል 

ከሚባለው እስከ አነስተኛ ወይም ዝቅተኛ ደረጃ ያላቸው ሆቴሎች  ይገኛሉ፡፡ 

 

ሆቴሎቹም ሁሉም እንደየ ደረጃቸው እና የምግብ አብሳዮቻቸው እንደተማሩበት መጽሀፍ እና 

የቋንቋ አይነት የተለያዩ የግል ሜኖዎች ያዘጋጃሉ፡፡ 

    

እነዚህን የምግብ ዝርዝሮች(menu) በጥናቴ ውስጥ እንደቃኘሁት የምግቦቹን ስያሜዎች 

በዋናነት ከቋንቋ እና ስያሜው ከሚገልጻቸው ጽንሰ ሀሳቦች አንጻር ተፈርጀው ቀርበዋል ፡፡ 

 

የምግቦች ስያሜ ከቋንቋ አንጻር ሲታዩ በአንድ ቋንቋ ስያሜ ያገኙ ሁለት እና ሶስት 

ቋንቋዎች በመዳቀል ስያሜ ያገኙ ምግቦችን በዝርዝር አይተናል፡፡ በመቀጠል ምግቦቹ 

ስያሜው ከሚገልጻቸው ጽንሰ ሀሳቦች አንጻር ሲፈረጁ አራት አይነት ሀሳቦችን ያቀፈ ሆኖ 

አግኝቸዋለው፡፡ ይህም ምግቡ ከአሰራሩ ወይም ከአበሳሰሉ አይነት ፣ከሚሰሩበት የምግብ 

አይነት፣መጀመሪያ ከተገኙበት የሀገር ስም ተብራርተው ተገልጸዋል፡፡ በተለይ ከአበሳሰሉ እና 

ከአሰራሩ የሚሰየሙ ምግቦች በአራቱ የአበሳሰል አይነት fried ፣grilled ፣poached እና 

roasted በሚባሉት ስያሜ ያገኙትን ተንትኜ አቅርቢያለሁ፡፡ 

 

በአጠቃላይ በሜኖዋች ላይ ያሉት የምግብ ዝርዝሮች በፈርጅ በፈርጃቸው በመከፋፈል 

ቀርበዋል፡፡ 
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ዋቢ ጹሁፎች 

ስንዱ ላቀው ፤1974 ፤ "በአዲስ አበባ የሰፈሮች አሰያየም" ፣ የኢትዩጽያ ቋንቋዎችና 

ስነጽሁፍ ክፍል ፣ዲማጽ፣አ.አ.ዩ 

ሳሙኤል ሀይሉ ፤1991 ፤ "ከ1984 – 1990 ዓ/ም በአዲስ አበባ ውስጥ የወጡ የንግድ 

ድርጅቶች ስሞች ትንታኔ" ፣ የኢትዮጵያ ቋንቋችና ሰነጽሁፍ 

ክፍል፣ዲማፅ፣አ.አ.ዩ፡፡ 

ሳሙኤል ተፈራ፤ ዓ/ም ያልተገለፀ፡፡ ዘመናዊ የምግብ ዝግጅት (Modern cookery) 

ራሔል ወርቁ ፤ 1991፤ "የቅመማቅመም አይነቶች እና አሰያየማቸው ከማህበራዊ ሰናልሳን 

ምልክታ አኳያ "፣ የኢትዩጵያ ቋንቋዎችና ስነፅሁፍ ክፍል፣ዲማፅ፣ አ/አ/ዩ፡፡ 

ተክሉ ሀይሌ፤ 1982፤ "በአዲስ አበባ ሆቴሎች አማርኛ" ፣የኢትዩጽያ ቋንቋዎችና ስነጽሁፍ 

ክፍል፣ ዲማፅ፣ አ.አ.ዮ፡፡ 

ደሳለኝ የኋላ፤ 1990 ፤ "የመርጡለማርያም እና አካባቢዋ፣ቦታዎች አሰያይም"፣ የኢትዮጵያ 

ቋንቋዎችና ስነፅሁፍ ክፍል፣ ዲማፅ፣ አ.አ.ዩ፡፡ 

ደስታ ተክለወለድ፤ 1962 ፤ አዲስ የአማርኛ መዝገበ ቃላት፡፡ አዲስ አበባ፣ አርቲስቲክ 

ማተሚያ ቤት፡፡  

አዱኛ ሀይሉ፤ 1981፤"የሆቴል ስሞች አሰያየም በአዲስ አበባ"፣ የኢትዮጵያ ቋንቋዎችና 

ስነፅሁፍ ክፍል፣ ዲማፅ፣ አ.አ.ዮ፡፡ 

አምሳሉ አክሊሉ፤ 1980፤ "የውጪ ቋንቋ ትርጉም ፅንስ ሀሳብ በአማርኛ"፣ የኢትዮጵያ 

ጥናትና ምርምር መፅሔት፣ ቅፅxiv፡፡ 

ጌታቸው ዘገየ፣ 1980፡፡ በአዲስ አበባ መንገዶች እና አደባባዮች ስያሜዎች፣ የኢትዮጵያ 

ቋንቋዎችና ስነፅሁፍ ክፍል፣ ዲማፅ፣ አ.አ.ዮ፡፡ 

Bender, Arnold. Dictionary of nutrition and food technology

Onions C.T. 

, 5th ed. England 

butter worth and co. (publishes). 1982.  

The oxford Dictionary of English etymology

 

. London,1966. 
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